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YopHoMopchKUA HAIllOHAIBHUM yHIBepcuTeT imeHl [lerpa Morumu

MOBHA KAPTHUHA CBITY POK-IIOE3II 60-X POKIB XX CTOJIITTA:
JIHI'BICTUYHI OCOBJINBOCTI

Amnoranisa. CraTTs IpuCcBIYeHAa JIEKCUKO-CEMAHTUIHOMY aHAJII3y MOBHOI KAPTHUHU CBITY B POK-110e3il 60* pokiB
XX cromiTrsa. ABTOPOM HaBeqeHO BU3HAUEHHS KAPTHHI CBiTy PosrystiyTo 0CHOBHI pi3HOBHUIM KAPTUHH CBITY.
Busnaueno, mo MoBHa kapTHHA CBITY ABJIs€ COOOI0 CYKYIHICTD 3a(iKCOBAHNX B MOBHUX OJMHULISAX YSIBJIEHD Ha-
POZy IIPO ILACHICTD HA IIEBHOMY €Talll POSBUTKY, YSABJIEHHS IIPO AACHICTD, AKA BII0OpakeHa B 3HAYCHHIX MOB-
HUX 3HAKIB — MOBHE WICHYBaHHS CBITY, MOBHE YIOPSIKYBAHHS IIPEJMETIB Ta SBHIL, 3aKJIa/JeHa B CHCTEMHUX
3HAQYEHHSX CJIIB 1HpOpMAaILis IIpo cBiT. BusBIeHo Ta IpoaHaTi30BaHO JIHTBICTHYHI 0COOIMBOCTI MOBHOI KAPTHHH
CBITY poK-moe3ii 60* pokiB XX CTOJITTS.
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LANGUAGE PICTURE OF THE WORLD OF THE 1960S ROCK-POETRY:
LINGUISTIC PECULIARITIES

Summary. The article deals with important in the present-day linguistics problem of the language picture of
the world. The definitions of world picture are suggested. The main varieties of picture of the world are present-
ed. It is determined that the language picture of the world is a set of people’s ideas about the reality at some
stage of development reflected in language; the conception of the reality which is reflected in linguistic signs —
linguistic division of the world; language ordering of objects and phenomena; information of the world inherent
in system meaning of words. The author defines that language picture of the world can be not only national,
individual, but also a trend in music can create the language picture of the world. In addition, rock poetry as
the lyrics of one of the most meaningful trend in music contains much linguistic material valuable in cultural
aspects. The main components of the language picture of the world are revealed and described by means of the
lexical and semantic analysis of these texts.
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HOCTaHOBRa npobsiemu. Y pe3ynabraTi B3a-
€MO,£[ﬁ JIFOJTMHY 31 CBITOM YTBOPIOETBC 1i ysiB-
JIEHHS IIPO CBIT, (POPMY€ThCSI IIEBHA MOJIEJIb CBITY, SIKA
y (i10cohCHRO-JIHTBICTHYHIA JLiTepaTypl HASUBAETh-
cs1 kapTuHoIO cBiTy. KapTuua cBity — omme 3 dyHma-
MEHTAJIBHUX TIOHSATh, 110 OITHUCYE JIIOJCHKE Oy TTSI.

Anajtia OCHOBHUX IOCJiIsKeHb Ta IIyOJIika-
mii. B ocraHHl pokm KapTWHA CBITY cTajia OIHIEIO
3 HAWOLIBIN aKTyaJIbHUX T€M Y CydYacHIM HAYKOBIH
mymi. PisHUME acriekraMy BUBYEHHSI KAPTHHU CBI-
Ty 3aiiMaiuch Takl gocaiguukn, sk M.A. JImurpiesa,
0O.A. Kopuuos, B.A. Macnosa, 3./ ITomosa, B.H. Ilo-
crosasosa, B.H. Temia, T.B. ITus’su, €.A. Illepbausb.

Bupginenus me BupimeHux paHimie JYacTUH
3arasibHOI mmpodsiemu. OCHOBHI CKJIAJ0Bl KAPTH-
HU CBITY pok-110e3ii 60-x pokiB XX cT.

Meta crarTi. Y crarTi aBTOp CTABUTH 34 METY
BUSIBUTH TA OMHUCATH OCOOJIMBOCTI JIEKCHKO-CEMAaH-
TUYHOTO BUPAKEHHS MOBHOI KAPTHHHU CBITY POK-
moe3ii 60x pokiB XX cCT.

Burnan ocHoBHoro marepiany. Kapruua csi-
Ty — IIe TIeBHA CHUCTeMAa YSIBJIEHB IIPO HABKOJIUIITHIO
micHicth. [leit Tepmin OyB yIiepiiie 3aCTOCOBAHUIMA
BijoMUM aBcTpiiickkuM disocodpom Jlrogsurom Bit-
TEHIIITeHOM y #oro BigoMmomy «JIoriko- d)inocod)cmco-
My TpaKTaT» (1921) Ha #oro nymry, cBiT HaBKOJIO
HAC — Ie CYKYIHICTb (PaKTiB, a He pedeid, 1 BU3HAYA-
€ThCs BIH BUKJIIOUHO axTamu. JIroackkra cBiaoMicTsb
CTBOPIOE J1Jis1 cebe oOpas3u PakTiB, STK1 SBJISIOTH CO-
6010 1IeBHY Mozesb givicHocti. Llsg momesns, abo kapTu-
Ha QaKTIB, BIATBOPIOE CTPYKTYPY JIHACHOCTI B I[LJIOMY
a00 CTPYKTYpy Ii OKpeMux KOMITOHEHTIB [1].

T.B. Ilus’ax 3asHauae, II0 IIOHATTA KAPTHUHU
CBITY OyZIye€ThCSI HA BUBYEHHI YSIBJIEHD JIIOJUHU IIPO
ciT. CBIT — IIe JIIOAMHA 1 CepeIoOBUIle B iXHIN B3a-
emMofIii, a KapTUHA CBITYy — «pe3yJIbTaT IepepoOKu
1H(opManii Ipo cepenoBuILe 1 oguHy» [8, c. 26].

3.J1. Ilomora Bumisisie JBa TUIIM KApPTHH CBITY:
OearrocepenHss Ta OIIOCEPEIKOBAHA. Be3nocepen-
Hs KapTHHA CBITy — KapTUHA, OTPEMaHa BHACJI-
JIOK TIPSIMOTO II3HAHHS CBIJIOMICTIO HABKOJIMIITHBOI
miicHocti. Bona BKiIouae B cebe Ak 3MiCTOBE, KOH-
LenTyasabHe 3HAHHS NP0 AACHICTH, TaK 1 CyKyIl-
HICTb MEHTAJIPHUX CTEPEeOTHIIB, IO BU3HAYAITH
PO3YMIHHS Ta IHTEPIIPETAII0 TUX UM 1HIMUX SBUIIL
miicHocti. 11 me HasmBaroTh Kor"iTmBHOM. Omoce-
peIKoBaHa KapTHUHA CBITY — Iie pe3yJibTat (pikcarrii
KOHIIeNTocpepH BTOPUHHIMU 3HAKOBUMH CHCTEMA-
MU, Kl MaTeplaJIi3yloTh ICHYI0Iy B CBIIOMOCTL Ge3-
IOCepeJHIO KOTHITHBHY KapTuHy CBiry. lle moBHa
Ta XyOO/KHSA KapTUHU CcBITY [7, ¢. 51-53].

€.A. Illepbanp omucye Takl pi3HOBULHM KapTHH
CBITY, SIK HAIBHA, HAYKOBA, KyJbTYpPHA, PeJiriiiHa,
peaJibHA, 1JII030pHA TA MOBHA.

HaiBua kapruHa CcBITY — Iie pe3yJIbTaT IMPaKTHY-
HOTO IM3HAHHS JIMCHOCTI, IKUHI Ma€ eTHIYHY CITeI[H-
dikry 1 SHAXOIUTH CBOE Bl,[];06paH€eHHH Yy MOBHOMY
MaTepiail, TPaJuIiix, KyIbTypl.

Hayxora xapTuma CBITY pO3yMi€ThCS K CHCTEMA
VSABJIEHB JIIOJIe ITPO BJIACTUBOCTI 1 3aKOHOMIPHOCTI
AIACHOCTI (peasibHO 1CHYIUOro CBITY), H00yqoBaHA
B pe3yJIbTaTl y3arajbHeHHS Ta CHHTe3y HAyKOBHX
TIOHATH 1 TPUHITATIIB.

Peiritina KapTuHAa CBITY BBAKAETHCS PI3HOBH-
JIOM HAYKOBOI, BUKOHYE CBITOIVISAHY (PYHKIIO, II0-
SICHIOE CBIT, 0Aa3yIOUNCh He Ha HAYKOBUX 3HAHHSIX, a
HA BH3HAHHI 1HIIOI JIACHOCTI 034 MEKaMU UyTTe-
BOTO CIIPUAMAHHSI.
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KynbrypHa kapTuHa cBiTY — 118 cyRynHiCTL partti-
OHAJIPHUX 3HAHB Ta ysBJIEHD IIPO I[IHHOCTI, HOPMH,
MeHTAJIITeT BJIACHOI Ta I1HINMUX CIIJIBHOT, ITOTJIST
ujIeHa KyJIbTYPHU Ha 30BHIIIHINA CBIT.

Mosna kapTuHA CBITY BU3HAYAETHCS K CYKYII-
HICTH 3HAHBL IIPO CBIT, BIOOPAKEHUX Yy MOBHOMY
Ta MOBJIEHHEBOMY MaTtepiaJil (B JIeKCHIrl, hpaseosio-
rii, rpamaTtuin) [4].

Mogi HaneKUTH aKTUBHA POJTH y KyJIBTYpl Ta Ti3-
HaHHL. BoHa € yHIKQJIBHOO 3[JATHICTIO JIOJVHY, IIO
BipisHse il BT Oyab-sIKMX IHIIUX ICTOT i PEIIITH CBITY.

TlouaTku Tesw PO MOBHY KAPTUHY CBITY Ha-
nexars B. ['ymOosbTy, saKMi CcTBepIsKyBasB, IO
«B KOKHIN IIPUPOSHINA MOBI € XapaKTepHUN TIJIbKKA
st mel oruiaxn ceity [4]». «Byab-sika MoBa, mo3Ha-
Ya0un OKpeMi IpeaMeTH, HACIIPAaB/Il TBOPUTh: BOHA
dopmye ni1st HApoOY, AKUI € i1 HOCleM, KAPTUHY CBI-
1y [4]». Hormszmu B. I'ymGospra copuiiusim i pos-
BHHYJII Heorymbospariani (JI. Baticrepbep, E. Ce-
mip, B. Yopd). Came JI. Baiicrepbep yBiB mOHSTTSA
«MOBHA KapTHUHA CBITY» 0 HAYKOBOI T€PMIHOJIOIIY-
HOI cucremu [2, ¢. 57].

B ocranHi pokr MoBHA KapTWHA CBITY cTaja OM-
HI€0 3 HAWOLIBIN aKTyaJbHUX TEM Y BITUUIHIHOMY
MOBO3HABCTBI.

Tak, MOBHY KapTHUHY CBITY BU3HAYAIOTH Y TAKUU
crroci0: ysIBJIEHHS IIPO MIMCHICTB, IO BLIoOpaskeHe
y MOBHHMX 3HAKAX Ta IX 3HAUYEHHSAX — MOBHE UJe-
HYBaHHS CBITY, MOBHE YIIOPSIKYBAHHS IPEIMETIB
Ta SIBUII,3aKJIaJIeHa B CUCTEMHUX 3HAYEHHSX CJIIB
iH(opMmaLls TpO CBIT; Pe3yJbTaT BiNOOpaKeHHs
00’€KTHBHOTO CBITy HOBCAKIEHHOK (MOBHOIO) CBif0-
MICTIO Tiel UM 1HIIIOI MOBHOI CIIIbHOTH [3, ¢. 112].

CrBep/sKyeThCs, IO CYKYITHICTH YSIBJIEHB IIPO
CBIT, III0 MICTATHCSA B 3HAYEHHI PI3HHUX CJIIB Ta BH-
CJIOBIB II€BHOI MOBHM, CKJIQJAETHCA B €IUHY CHCTe-
My nornﬂmB ab0 yCTaHOBOK (HAIIpMKJIAL, I00pe,
SKIIO IHINI JIOAW 3HAKTH, IO JIOAWHA BLIIYBAE),
Ta HaB'A3yeTbCS K 000B’SI3KOBA BCIM HOCISIM MOBH,
TOMY IIO YSIBJIEHHS, SIK1 POPMYIOTH KapTHHY CBITY,
BXO/IATH /10 3HAYEHB CJIB y NPUXOBAHOMY BUTJISL.
Kopucryrouncs cioBamu, 10 MICTATH TPUXOBAHI
CMUCJIH, JIOAWHA, caMa TOTO He IMOMIYaiovH, MpH-
iMae TIOTJISA HA CBIT, 0 B HUX MIiCTHUTHCS.

B.A. MacioBa 3azHauae, 1110 MOBHA KapTHHA CBI-
Ty — 1€ 3araJbHOKYJIBTypPHE Ha J0aHHs HAIlll, BOHA
€ CTPYKTypOBaHoOI, OararopiBHesowo. Came MOBHA
KapTHHA CBITY 3YMOBJIIOE KOMYHIKATUBHY ITOBEIIH-
KY, PO3YMIHHS 30BHINIHBOTO CBITY T BHYTPIIITHHOTO
cBiTy goguau. BoHa BimoOpaskae crmocib MOBJIEHHE-
BO-PO3YMOBOI [TIAJIBHOCTI, XapaKTepHOl I Tiel uu
im1T01 emoxw, 3 11 TyXOBHUMHU, KyJIbTYPHUMH Ta Ha-
IMIOHAJIBHUMHU IIIHHOCTSAMHE [6, ¢. 65].

Mogna wkapTtmHa cBiTY — IIe 00pa3 CBITY, IO
CTBOPIOETHCST JIIHTBICTHYHUMHU 3acobamMu, a came:
HOMIHATHBHMMU 3acobamMu MoBH (JiekceMaMu, dpa-
3€0JI0ri3MaMMu); TPaMaTHYHHMHK 3aco0aMy MOBH,
dbyurmonaspHUMHY 3acobaMu MOBH;00pa3HUMH 3a-
cobamyu MoBHU (IEPEHOCH] 3HAYEHHs, BHYTPIIIHS
dopMa MOBHHX OIUHHILL, HAITIOHAJILHO-CIIEI(IY-
Ha 00pas3HiCTh); (POHOCEMAHTUKOI MOBU; IHUCKYP-
CUBHUMHU 3aC00aMHU MOBU (3aCO6aMI/I i CTpaTeriﬁMH
TeKCTOOYOBH, apryMeHTalli, 100y 10BH MOHOJIOTTY-
HUX TEKCTIB, J1aJIOTy Ta 1H.) [5 c. 19].

OTike, MOBHA KapTHHA CBITY — I1€ CYKYITHICTD 3a-
(ikcoBaHMX y MOBHUX OJMHHUIIAX YSBJIEHB HAPOIY
PO MHCHICTh HA IIEBHOMY €Talll PO3BUTKY HAPO.Y,
ySBJIEHHS IIPO JIMCHICTH, IO BlooOpaskeHa B 3HA-
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YEeHHSIX MOBHUX 3HAKIB — MOBHE UJIEHYBAHHS CBITY,
MOBHE VIIOPAIKYBAHHSI Hpe,uMeTiB 1 ABUII, 3aKJa-
JleHa B CUCTeMHUX 3HAYEHHX CIIB iHpOpMAaLLis I1po
ceir. Hoxxna HalloHaJIbHA CHITBHOTA, 3aCBOIIOYH
3HAHHS IIPO CBIT, BIIOMBAE MOro yepes IpuU3My pij-
HO1 MOBH, TOOTO CTBOPIOE CBOIO MOBHY KAapTHHY CBITY.
Mosna kapruHa CBITY MoOke OyTH He JIMIIE HAIIO-
HaJIBHOIO, 1H/TUBI/IyaJIbHOIO, aJie i IeBHUH HAIPsM,
HAIIPUKJIA]] y My3HIIl, MOKe CTBOPIOBATH CBOIO MOB-
Hy KapTUHY CBITY. Y CTATTi aBTOp AOCIILIKyBaTAMe
KapTUHY CBITY, B0OpaskeHy B pok-moe3ii 60X pokiB
XX CTOJITTSI, OCKUIBKH Ie OYB IOYATOK PO3BUTKY
POK-MY3HKH, MOKHA HABITH CKA3aTH, «30JI0T1 POKI».

Jl1s1 3MifiCHeHHST JIEKCUKO-CEMaHTHYHOTO aHAJTI3Y
OyJiz BIIIOpaHl TEKCTH IIICEHDb 3 MaTeplasy Iepiomgy
60x pOKIB pI3HUX AHTJIOMOBHHUX T'YPTiB, a came The
Beatles, Led Zeppelin, The Doors, Gentle Giant,
Jefferson Airplane, The Rolling Stones, Pink Floyd.

B pesyspraTi 0yJsi0 BUSBIIEHO, IO HAMOLIBII
YaCTO BYKMBAHOIO € JIEKCUKA, Ky MOMKHA 00 €THATH
B JICKCHUKO-CEMaHTHUYHE II0JIe «c13060ﬂ;a» CBobo-
Jla — 30ATHICTD JIOQWHU JIATH BIIIOBLIHO 1O CBO-
ix GasxaHb, 1HTepeCiB 1 IiJedl HA OCHOBL 3HAHHS
o0’exTuBHOI gificHocti. CBOOOIA, B HaM3araJabHIIIO-
My 3HAYEHHIl, — HAgBHICTh MOYKJIMBOCTI BHOOPY, Ba-
plaHTIB mepebITy MO/,

Jliiss BUpaskeHHsS IMOHATTS «cBOOOIa» dacTiiire
BUKOPHUCTOBYIOThCA cioBa freedom, liberty, free,
o € yuctuMu HomiHarisamu. Longman Dictionary
of Contemporary English mogae macrymui BusHAa-
vyenus: “Freedom, liberty — the right to do what
you want without being controlled or restricted
by anyone; free — allowed to do or say whatever
you want, or allowed to happen, without being
controlled or restricted by anyone or anything
[9, c. 695]. Aste ms BUABJIEHHS MOBHOI KapTHUHH
CBiTy MAaJIo CJIiB, 1[0 HOMIHYIOTH OKpeMi HOoro sBu-
ma 1 d)parMeHTI/I HeoOXIZIHO cXapaKkTepusyBaTh ix
CIIOJIYYyBaHICTb, 110 Jla€ MOKJIUBICTE OLIBII IOBHO
EKCILTIKYBATH BIAIOBITHY CKJI/I0BY KAPTHHH CBITY.

OTsxe, TTOUHEMO 3 TPsAMOI HOMIHAINI. Y psaxax
«Freedom, give it to me/That’s what I want now/
Freedom, that’s what I need now/Freedom to live»
(The Jefferson Airplane, «Freedom») — cBoGoga Bu-
CTymae AaysKe BaKJIMBUM d)aIcTopOM y SKUTT1 JIFOJTH-
HU, TIePII 3a Bce cBOOOIA Yy misx [10]. e momstTTst
CBOGO,I[I/I BOJI1 JIIOMUHH, CBl,I[OMa cBoboga BHOOpPY
V $KUTTIi, IPUBATHUX JKUTTEBUX PIIIEHHAX, 00paHHI
JKUTTEBUX TIPIOPUTETIB, OPraHi3alli CBOTO KUTTS,
Ha 1110 BKasye npsma Homiuartisg freedom to live. Ile
OJTHE IMATBEP/IsKEeHHS BAKJIMBOCTI BLIUYTTS CBODO-
W MM 3HAXOJUMO Yy HACTYINHUX psiakax micHl The
Beatles «Free As A Bird» — «Always made me feel so
free/Free as a bird/It’s the best thing to be» — soau-
HAa TOPIBHIOETHCS 3 TITAXOM, TKUH HE Mae 00MesKeHb
y CBOIX [JisIX, ITOBEJIIHII, OTsKe IIe TaK caMo CBOOOIA
Boutl Jroguuu. Y micHl «Ruby Tuesday» rypry The
Rolling Stones: «Don’t question why she needs to be
so free/She’ll tell you it’s the only way to be/She just
can’t be chained» — c13060z[a TaKOJK BUCTYIIA€ OCHO-
BHUM (axropom B skuTTi Jgoguau [10]. Jmxa m,u-
KPEeCJIeHHSI BAYKJIMBOCTI BITUYTTSI CBOOOIM B KHTTI
B IAHOMY TEKCT1 MU 3HAXOIMMO TPOTUCTABIEHHS t0
be free — to be chained.

Jys:xe OaraTo BUIIAMKIB, KOJU JIEKCHUKO-CEMaH-
THUYHE TI0JIe «CBODOIa» Peasli3yeThbCs 3a JTOTIOMOTOT0
cTaJInX BUpasis, Ak set free, make free, let free ua-
mpuriia: «It hurts to set you free/But you’ll never
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follow me/The end of laughter and soft lies/The end
of nights we tried to die» (The Doors, «The end») —
3BLIBHUTHU, JATH BOJIIO — Iie 0oJIg4Ye 3 OIHOro OOKY,
00 He X04YeThCs BIIIIYCKATH.

Jliisa Bupaskenasa c13060;:1/1 aBTOPH POK-TIICEHb Yac-
TO BUKOPUCTOBYIOTH IIEBHI CMBOJIH, 06pa3H Cepen
HAUOIIBIN YacTO BUKOPUCTAHUX CHMBOJIIB MOKHA
BUOKPEMUTH HACTYITHI: ITAaX, KPWUJa, IIOJIT, a B Ha-
crymHOMY Tpukiasl — e pyku: « Who would believe
me now that my hands are freel/l never thought it
would ever come to me/Now that my life’s my own/I
leave you behind, leaving you behind/What ever
made you think that I'd change my mind» (Gentle
Giant, «Free Hand») [10]. Bsxe B camiit Ha3Bi micHl
MU 0aYMMO BTIJIEHHS TIOHSATTS CBOOOIA.

Takosx [0 TIIPOCTOPY JIEKCHKO-CEMAHTUYHOTO
oJI «CBO0OOIa» BXOOATH HANWPISHOMAHITHIIIL OM-
HUI[, KOHTEKCTyaJbHe 3HAYEHHS SIKUX MICTUTD
cemy «freedom», TOOTO CHHOHIMH CJIOBA «CBOOOIAN,
mampukiaag: «But I thought I'd tell you all about it
just the same/If you laugh real hard you win the
game — hands down/Before old Alexander ‘twas
just the same as now/Can you smell the blood of
fame, lightness and liberty» (Jefferson Airplane,
«Alexander the Medium»). B Texcri Hacrymuol ic-
Hi repoit xoue Bimteritu (fly away), 110 B KOHTeKCTI
IaHOI MiCHI Mae 3HAYEeHHS 3BLILHUTHUCA BIJI YMOB TO-
TOYACHOTO JKUTTS, AKe BU3HAYAETHLCS HUM SK TIOPMAa
(prison), HAIIPUKJIAMI; «Unhappy glrl/F ly fast awayl!
Don’t miss your chance/To swim in mystery/You are
dying in a prison» (The Doors, «Unhappy girl») [10].

OTsxe, pO3BMHEHI CHHOHIMIYHI BIIHOIIEHHS
B JIEKCUKO-CEMAHTHUYHIN CHCTEMI — OJHe 3 Hal-
BUPA3HININUX CBITUeHb OaraTcTBa 1 THYYKOCTI BH-
pasKasbHUX 3ac00IB MOBH, IO BUKOPHUCTOBYIOTHCS
y pi3HUX (popMax CIJIKYBAHHS JJIS mepeagadl Hau-
TOHINKUX BIATIHKIB 3HAYEHB CJIIB, 3 METOK OCSATHEH-
Hs TJIMOWHHOI CyTlI HAWUPIZHOMAHITHIININX TIPOSBIB
II03aMOBHOI J1MCHOCTI.

HacrymHomo ckiIamoBoo KapTUHU CBITY € JIEKCH-
KO-CEMaHTHUYHE TI0JIe «MPILs.

Mpist — akT ysiBHU, TIpH SIKOMY CYO€KT YSIBJISIE
Iesxl MauOyTHI ITOAll, HACTAHHS SKHUX BIH Oaskae.
Bouu mosxyTs Oyt peasbHUME (peasibHA Mpisd),
TOOTO TAKWUMHU, IO CIPABIl MOMKYTh TPAIUTHUCH
y MaibyTHbOMY, 460 daHTacTHIHNMU (HepeabHA
Mpis1), TOOTO TAKUMU, HACTAHHS AKUX CJI1J BU3HATH
MPAKTUYHO HEMOKJIUBUM.

Ilirkago, 1110 B QHIIIHACHKIA MOBI IIOHSITTS «MPLsD»
MO3HAYAETHCS TUM CAMHM CJIOBOM, IO W ITOHSITTS
«cHoBuaIHHM»: dream. CrpaBil, CHOBUJIHHS YaCTO
BLII3€PKAJIIOIOTE OaskaHHI, TAK caMo, K 1 Mpii, ajie
BIIPI3HSIOTHCS THM, IO TipIIe IIIIal0ThCS CB1I0MO-
My KepyBaHHIO 3 OOKy Cy0'e€KTa, a TAKOMK, SIK IIpa-
BUJIO, CIIPUIMAIOTHCST HUM SIK peasbHicTh. Longman
Dictionary of Contemporary English momae Ha-
cTymHI Bu3HadYeHHs: dream — a series of thoughts,
images, and feelings that you experience when you
are asleep; a wish to do, be, or have something —
used especially when this seems unlikely [9, c. 514].

IIpoanasni3yBaBIM TEKCTH ITICEHB, MU MOYKEMO
CKa3aTH, 10 B OCHOBHOMY IIe MPpii ITpo Kpaire 1 CBIT-
se maiioytre. «We all need someone we can dream
on/And if you want it, baby, well you can dream on
me» (Rolling Stones, «Let It Bleed»). B micHi «All
things Must Pass» Bimomoro rypry The Beatles re-
poii Mpie IIpo Kpaille MaiOyTHE, CIOIIBAIOYNCH, 110
He 3aB/IU Bee OyIe TAKMM CyMHUM Ta «CipuM», 3 Ua-
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COM Bce IIoTaHe IIPOXOIUTH 1 3a0yBaeThes: «Sunrise
does not last all morning/A cloudburst does not
last all day/Seems my love is up/And has left you
with no warning/But it’s not always going to be this
grey/All things must pass» abo B micHl rypry Led
Zeppelin «The ocean»: «Singing in the sunshine,
laughing in the rain/Hitting on the moonshine,
rocking in the grain/Ain’t no time to pack my bag,
my foots outside the door/Got a date, I can’t be late,
for the high hopes» [10]. CioBo hope e cunoHIMOM
1o cioBa dream. B HacrymHOMy TekcTi HeMae mps-
moi momimarii mpii: «Little darling, it’s been a long
cold lonely winter/Little darling, it feels like years
since it’s been here/Here comes the sun, here comes
the sun/And I say it’s all right/Little darling, the
smiles returning to the faces» (The Beatles, «Here
Comes The Sun») [10], IPOTE MU PO3YMIEMO, IIIO JIIO-
AWHA Mpie Ipo Kpalle, CBiT/Ie MaitbyTHe 1 Yexae Ha
HbOr0. B maHomy TekcTi MU 6aumMMO ITiKaBe TOPIB-
HSHHS — CYMHE MUHYJI€ IIOPIBHIOETHCSA 3 XOJIOTHOIO
CaMOTHBOI0 3WMOI0, & IIACINBE MAaNOyTHE 3 COHIIEM
Ta HOCMIIIKAMM Ha o0auudax. Takum ymHOM, 1JI1d
BUPAKEHHS TIOHATTS «MPis» 37e017bIII0T0 He BUKO-
PHUCTOBYBAJINCH IIPSIM1 HOMIHATIIII.

OcTaHHIO CKJIAJI0OBY KapTUHU CBITY POK-II0e3ii
60% pOKIB MM BU3HAYUJIN SIK «I0UyTTs». [louyTTss —
e CIertrivHl JACHK], y3araJIbHeHl mepesKuBaH-
HSI CTABJIEHHS JI0 JIOJCHKUX IIOTPeO, 3aI0BOJIEHHS
200 He3aJ0BOJICHHS AKNX BUKJINKAE ITO3UTUBHI 200
HeraTHBHI eMOIIil — paIicThb, JII00B, TOPHICTL abo
cyM, THIB, copom Torro. OT:ke, CITIOYaTKy MU POSTIIS-
HEMO TPYIy IIOYYTTIB 3 ITO3UTUBHUM 3SHAYEHHSIM.
[Tepemycim 11e, 3BMYAMHO, KOXaHHS, sIKe BHUpPAKAa-
eThes Haltyacrire 3a goromorom ciosa love (N, V),
o € mpaMoio HomiHalneo. Longman Dictionary of
Contemporary English nae mHacrynue BusnayeHHs:
love — a strong feeling of caring about someone;
a strong feeling of liking someone a lot combined
with sexual attraction [9, c. 1041]. V micHi «Because»
rypry The Beatles BucmoBmena mymka mpo Te, 1110
y KoxaHHs HeMae BIRY: «Love is old, love is new/
Love is all, love is you». ¥ Texcri micui «Can’t Buy
Me Love» rypty The Beatles Ta B micui «You Better
Move On» rypry The Rolling Stones migHiMaers-
¢ TIpobJieMa TPoIel Ta KOXAHHS, BUCJIOBIIIOETHCS
JIYMEQ IIPO Te, 0 KOXaHHS BCe JK TAKH HEMOKJIIBO
KYIIUTH, HE3aJIeKHO BIJl TOTO CKIJIBKH TPOIIEH JI0-
mura Mae: «I don’t care too much for money, money
can’t buy me love/Can’t buy me love, everybody tells
me so» (The Beatles); «You ask me to give up the
hand of the girl I love/You tell me, I'm not the man
she’s worthy of/But who are you to tell her who to
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love?/That’s up to her, yes, and the Lord above/You
better move on/Well I know you can buy her fancy
clothes/But I believe she’s happy with me without
those things» (The Rolling Stones) [10].

Jlo TO3UTHMBHUX TOYYTTIB MU BIJHOCUMO TAKOMK
pamictb. B maHomy TekcTl pamicTh IlepegaeTbesa He
OpAMOI0 HOMIHAINEW, a CJIOBOCIOoJIyueHHsaM feel
alright, To0TO BimUyTTSIM KOMQOPTY, CIIOKOIO, IITO
1 BuKInKae 1o pamicts: «When I'm home everything
seems to be right/When I'm home feeling you holding
me tight, tight, yeah/It’s been a hard day’s night,
and I’d been working like a dog/But when I get home
to you I find the things that you do/Will make me feel
alright» (The Beatles, «A Hard Day’s Night») [10] —
repoit pajuii, 1o BIH BaoMa, 00 BJIOMA BiH II0YyBa€E
cebe ROMd)OpTHo 1, 3BUYAMHO, TOMY IO TIOPSI| 3 HUM
HOro KoXaHa sKIHKA. Y TPYIIL MOYYTTIE 3 HETATHBHUM
3HAYEHHSM YaCTO 3YCTPIYAETBCS BITUYTTS CYMY.
Longman Dictionary of Contemporary English nae
HacTyITHe Bu3HadYeHHs: sadness — the state of feeling
unhappy, especially because something unpleasant
has happened [9, ¢. 1539]. IIpore mpsami HoMIHAINL
HA TIO3HAYEHHS CyMy He BIKHBaJIUCH y micHaX. Jlis
HO3HAYEHHSI CyMy HEOIHOPAa30BO OyB 3aCTOCOBAHUMN
CHHOHIM, III0 XapaKTepPHUH JIJIs POSMOBHOIO CTHITIO,
feel blue. Hampuraan: «She thinks of him and so she
dresses in black/And though he’ll never come back,
she’s dressed in black/Baby’s in black and I'm feeling
blue» (The Beatles, «Baby’s in black»); «I want you in
the morning girl I love you/I want you at the moment
I feel blue/'m living every moment girl for you»
(The Beatles, «For You Blue») [10].

OTiKe, B JIEKCHKO-CEMAHTHYHOMY IIOJII «IIOYYT-
TS» MU BUOKPEMUJIH TPYITH ITOYYTTIB 3 TTO3UTUBHUM
Ta HeraTUBHUM BiATIHKOM. J[0 MO3UTHUBHUX TTOUYT-
TIB MM BIJHECJIM KOXaHHS, III0 BUPAMKAETHCI 34 J0-
momorom mpsamol Homiuarii love (N,V), Ta pasmicTs,
SKa IepeIaeThcsa He MPSMOI0 HOMIHAIIEIO, a CJIOBO-
criomyuernaam feel alright, To6ro BimuyTTAM KOM-
doprty, criokoro, 110 1 BUKJIHKAaE 110 pamaictb. Cepen
HETaTUBHUX OYJIO BUSBJIEHO JIUIIE IIOUYYTTS CyMY,
sIKe TIepesaeThcs (PPas3eosoriaMoM, XapaKTePHUM
J715 PO3MOBHOTO CTHLIIIO, feel blue.

Bucuosku i nponoaunii. Takum unHOM, ¥ pe-
3yJIBTaTi JIEKCHKO-CEMAHTHYHOIO AHAJI3y TEeKCTIB
POK-ITiCeHbB, 0YJI0 BUSIBJIEHO, 1[0 OCHOBHUMU CKJIAJI0-
BUMU MOBHoi KapTUHU CBiTy pok-moesii 60-X PoKIB
OyJIr TaKl JIEKCUKO-CEMaHTUYHI IT0JIS, STK «CBODOIa»,
«MPp1sD, «IOIYTTSD. OTtpumani pe3ysbTaTi MOMKYTh
OyTu BUKOPHCTAHI y BUKJIA/JAHHI KyPCIB 3 KOTHITHUB-
HOI JIIHIBICTUKH, JIHTBOKYJIBTYPOJIOTL], JIEKCHKOJIO-
Tii, CTHJIICTUKY CYy4YaCHOI aHTIIMCHKOI MOBH.
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